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LUKIAN Z SAMOSATY
 

Zeus ma trudności w dyskusji
ఝ. ఝఝ 

. ¹: A గa, Zeusie, nie będę ci się naprzykrzał modlitwami o takie rzeczy, గak bo- Modlitwa, Bogactwo,
Właǳagactwo albo złoto, albo właǳa królewska; o to się luǳie naగwięceగ modlą, a tobie nie

barǳo łatwo dawać te rzeczy. Bo wiǳę, że często puszczasz te modlitwy mimo uszu. Ja
bym pragnął od ciebie tylko గedneగ rzeczy i to barǳo łatweగ.

: Cóż to takiego, Piesku? Nie zawieǳiesz się. Szczególnieగ, గeżeli prosisz o coś,
గak mówisz, łatwego.

: Odpowieǳ mi na గedno nietrudne pytanie.
: To rzeczywiście mała prośba i to nic trudnego; więc pytaగ, o co chcesz.
: Wiǳisz, to గest taka rzecz. Czytałeś z pewnością i ty poematy Homera i He-

zగoda. Więc powieǳ mi, czy to గest prawda, co oni piszą o Przeznaczeniu i o Moగrach²,
że nie można uniknąć tego, co one każdemu wyprzędą przy uroǳeniu?

: To గest wielka prawda. Nie ma nic, czego by Moగry nie zrząǳiły. Wszystko, Los
cokolwiek się ǳieగe, kręci się za ich wrzecionem i గuż od samego początku wszystko ma
wynik z góry wyprzęǳony i nic nie ma prawa ǳiać się inaczeగ.

. : Nieprawdaż zatem, gdy ten sam Homer w inneగ części poematu mówi:
Pręǳeగ Hadesa zobaczysz, nim ci to Moగra wyprzędła…³

to, oczywiście, powiemy wtedy, że on w takich mieగscach plecie od rzeczy?
: I barǳo od rzeczy. Bo w ten sposób nic się ǳiać nie może: poza prawem Moగr,

poza ich nicią. To, co poeci śpiewaగą z natchnienia Muz⁴, to గest prawda, ale kiedy ich Poeta, Prawda
te boginie opuszczaగą i oni piszą sami od siebie, wtedy błąǳą i opowiadaగą czasem rzeczy
sprzeczne z tym, co przedtem. Trudno; to są luǳie, więc nie znaగą prawdy, kiedy ich
odeగǳie to, co dotąd z nimi było i śpiewało przez nich.

: Więc to tak powiemy. A గeszcze i na to mi odpowieǳ: czy nie trzy są Moగry:
Kloto i Lachesis, mam wrażenie, i Atropos?

: Tak గest.
. : A Dola przeznaczona i Fortuna⁵ — o nich się też tyle mówi — co one są

za గedne i co może każda z nich? Czy to samo, co Moగry, czy i troszkę więceగ ponadto?
Bo słyszę, గak wszyscy mówią, że nie ma potęgi większeగ niż Fortuna i Dola.

: Nie możesz wszystkiego wieǳieć, Piesku; nie goǳi się. Ale dlaczego ty się
pytasz o te Moగry?

. : Jeżeli mi tylko, Zeusie, naprzód i to powiesz, czy i nad wami one panuగą
i czy wy గesteście koniecznie zawiśli⁶ od ich nici?

¹PIESEK — w oryginale: Kyniskos, żartobliwa nazwa cynika (gr. kynikos, od kyon, kynos: pies, psa): człowie-
ka poǳielaగącego poglądy staroż. szkoły filozoficzneగ propaguగąceగ odrzucenie powszechnych norm i wartości,
w tym dążenia do sławy i zamożności, w celu osiągnięcia indywidualneగ cnoty. [przypis edytorski]

²Mojry (mit. gr.) — trzy boginie przeznaczenia, pilnuగące odwiecznego porządku świata, wyobrażane గako
prządki przędące i przecinaగące nić luǳkiego żywota. [przypis edytorski]

³Pręǳej Hadesa zobaczysz, nim ci to Mojra wyprzędła… — por. Iliada XX  (Poseగdon do Eneasza, który
stanął do walki z Achillesem). [przypis edytorski]

⁴Muzy (mit. gr.) — boginie opiekunki sztuk pięknych i nauki. [przypis edytorski]
⁵Fortuna (mit. rzym.) — bogini ślepego przypadku, uosobienie losu; utożsamiana z grecką Tyche. [przypis

edytorski]
⁶zawisły (daw.) — zależny. [przypis edytorski]
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: Z konieczności, Piesku. Ale czemu się uśmiechasz?
: Przypomniałem sobie te wiersze Homera, w których on mówi o tobie, o two-

గeగ przemowie na zgromaǳeniu bogów. Kiedyś ty im groził, że na గakieగś złoteగ linie po-
wiesisz wszystko. Mówiłeś, że sam taką linę spuścisz z nieba, a bogowie wszyscy, గeżeli
chcą, niech się na nieగ uwieszą i niech ciągną w przeciwną stronę, a nie daǳą ci rady —
przeciągniesz wszystkich z łatwością, గeżeli zechcesz, razem z ziemią i z morzem⁷.

Wtedyś mi się wydał poǳiwu godny. Bo co za siła! Dreszcz mnie przechoǳił przy
słuchaniu tych słów. A teraz wiǳę, że ty sam, razem z tą liną i z groźbami, wisisz, గak
sam przyznaగesz, na cienkieగ nitce Moగr. Więc mam wrażenie, że słusznieగ mogłaby się
Kloto pysznić, że i ciebie samego na swoగeగ nitce nosi గak rybak rybkę na wędce.

. : Ja nie wiem, do czego zmierzaగą te twoగe pytania.
: Do tego, Zeusie. Ale błagam cię na Moగry i na Dolę, nie drażnĳ się i nie

gniewaగ, kiedy గa będę prawdę mówił otwarcie. Bo గeżeli to tak గest i nad wszystkim
Moగry panuగą, i nikt గuż nie potrafi niczego zmienić w tym, co one raz postanowią, to po
co my, luǳie, wam składamy ofiary i przyprowaǳamy hekatomby, modląc się o różne
dobra od was? Ja nie wiǳę, na co by się nam mogły przydać te zabiegi, గeżeli z pomocą
modlitw nie możemy uzyskać od was ani odwrócenia tego, co złe, ani też dostąpić z ręki
bogów గakiegoś dobra.

. : Ja wiem, skąd idą te twoగe figlarne pytania — to od tych przeklętych so-
fistów⁸, krętaczy, którzy twierǳą, że my się nawet nie troszczymy o luǳi. Oni takie
pytania zadaగą przez bezbożność i odciągaగą innych od ofiar i modłów, bo to niby rzecz
daremna. Że my ani się nie troszczymy o to, co się u was ǳieగe, ani w ogóle żadnego
wpływu nie mamy na sprawy ziemskie. Ale niewesoło bęǳie tym, którzy takie rzeczy
opowiadaగą.

: Ależ, Zeusie, na wrzeciono, które trzyma Kloto, zapewniam cię, że to nie pod
ich wpływem zadawałem ci te pytania, tylko rozmowa — గa sam nie wiem, గak — గakoś
nam na to zeszła, że ofiary są zbędne. Więc గeżeliś łaskaw, to గeszcze ci గedno krótkie
pytanie zadam, a ty nie wahaగ się dać mi odpowieǳi, tylko, żeby odpowiedź była mnieగ
podniecona.

: Pytaగ, గeżeli masz czas na takie brednie.
. : Ty mówisz, że wszystko, co się ǳieగe, to pochoǳi od Moగr?
: Mówię przecież.
: A my, czy możemy zmieniać to i odplatać nici?
: W żaden sposób; nigdy.
: Jeżeli pozwolisz, to wysnuగę wniosek; czy też on గest oczywisty, chociażbym

go i nie wypowieǳiał?
: Oczywisty. Ale ci, którzy ofiary składaగą, nie składaగą ich dla interesu, nie upra-

wiaగą handlu zamiennego, గakby sobie u nas kupowali łaski, tylko po prostu cześć oddaగą
temu, co lepsze.

: Wystarczy i to, గeżeli i ty przyznaగesz, że z ofiar nie ma żadnego pożytku i to
są tylko obగawy szlachetnego sposobu myślenia luǳi oddaగących cześć temu, co lepsze.
Jednakże, gdyby tu był ktoś z tych sofistów, krętaczy, to może by cię zapytał, pod గakim Bóg, Nieśmiertelność, Los
względem nazywasz bogów lepszymi, skoro oni przecież na równi z ludźmi są w niewoli
i podlegaగą tym samym paniom: Moగrom. Nie wystarczy to, że są nieśmiertelni, żeby się
przez to samo wydawali lepsi. To przecież znacznie gorzeగ; luǳiom przynaగmnieగ śmierć
przynosi wolność, a u was ta sprawa nigdy nie ma kresu; wasza niewola గest wieczna, kręci
się na nitce barǳo długieగ.

. : Ależ, Piesku, ta wieczność i bezkres to గest nasze szczęście; wszelakie dobra
wypełniaగą nasze życie.

: Nie wszystkim wam, Zeusie, గest tak dobrze. Różnie tam i u was bywa; wy też
nieraz nie macie spokoగu. Ty గesteś szczęśliwy, bo గesteś król i potrafisz pociągnąć ziemię

⁷te wiersze Homera (…) Kiedyś ty im groził, że na jakiejś złotej linie powiesisz wszystko… — por. Iliada VIII
–. [przypis edytorski]

⁸sofista — w staroż. Grecగi: nauczyciel przygotowuగący obywateli do życia publicznego i kariery politycz-
neగ, uczący sztuki przemawiania i przekonywania, polityki, etyki i filozofii; pot.: filozof uczący fałszyweగ, ale
skuteczneగ argumentacగi bądź osoba stosuగąca గą. [przypis edytorski]
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i morze, kiedy spuścisz tutaగ linę గak do studni. Ale Hefaగstos⁹ గest kulawy i robociarz
గakiś, i z ogniem wciąż ma do czynienia w swoim rzemiośle, Prometeusza¹⁰ nawet kiedyś
do skały przybito. Po cóż bym miał przypominać twego oగca, który గeszcze w kaగdanach
sieǳi, w Tartarze?

Mówią też o was, że i miłość was nawieǳa, i rany odnosicie, a niekiedy iǳiecie na
służbę do luǳi, గak to twóగ brat służył u Laomedonta¹¹, a u Admeta¹² Apollo. To mi się
nie wydaగe wielkim szczęściem. Mam wrażenie, że గedni z was maగą szczęście, wypadł im
dobry los, a druǳy wprost przeciwnie. Ja గuż nie mówię o tym, że porywaగą was bandyci
— tak samo గak i nas — że obrabowuగą was świętokradcy i z naగwiększych bogaczów
staగecie się nagle naగwiększymi biedakami. A nieగednego nawet గuż i przetopiono; dlatego,
że był złoty albo srebrny. Taki mu గuż los był pisany.

. : Wiǳisz, Piesku, to są bluźnierstwa, to, co mówisz. Gotóweś¹³ tego kiedyś
żałować.

: Oszczędź sobie gróźb, Zeusie; ty wiesz, że nie spotka mnie nic, czego by
Moగra przed tobą nie postanowiła. Ja nawet nie wiǳę, żeby i samych świętokradców kara
spotykała. Oni po większeగ części unikaగą waszych rąk. Nie było im pisane, tak mi się
wydaగe, żeby mieli być schwytani.

: Czy nie mówiłem, że ty należysz do tych, którzy myślą i słowem wniwecz ob-
racaగą Opatrzność?

. : Barǳo ich się boisz, Zeusie, ale nie wiem dlaczego. Cokolwiek powiem,
ty wszęǳie podeగrzewasz ich wpływy. A గa od kogóż innego mógłbym się prawdy do-
wieǳieć, గeżeli nie od ciebie? Ja bym się z przyగemnością ciebie గeszcze i o to zapytał, co
to గest ta wasza Opatrzność. Czy to గest któraś z Moగr, czy też bogini గeszcze wyższa od
nich, która i nad nimi panuగe?

: Ja ci గuż i przedtem mówiłem, że nie masz prawa wieǳieć wszystkiego. To się
nie goǳi. A tyś z początku powieǳiał, że mi zadasz గakieś గedno pytanie, a tymczasem
mnie tu bez końca zasypuగesz kwestyగkami. Ja wiǳę, గaki గest główny cel twoich słów:
wykazać, że my się wcale nie troszczymy o sprawy luǳkie.

: To nie గest moగa myśl, tylko ty przed chwilą powieǳiałeś, że Moగry wszyst-
kiego dokonuగą. Chyba że ci żal tych słów i odwołuగesz to, coś powieǳiał; może być, że
reklamuగecie dla siebie Opatrzność, a odrzucacie Przeznaczenie.

: Wcale nie; tylko Moగra przez nas dokonywa wszystkiego.
: Rozumiem; podaగecie się za służących, za గakichś funkcగonariuszów Moగr.

Tylko że i w takim razie one by stanowiły Opatrzność, a wy గesteście గakby గakimiś na-
rzęǳiami w ich ręku, instrumentami.

: Jak to rozumiesz?
: Tak samo, mam wrażenie, గak siekierka w ręku cieśli albo świder. To గakoś

współǳiała w rzemiośle, ale nikt nie może powieǳieć, że te rzeczy to maగster; okręt nie
గest ǳiełem siekierki i świdra, tylko cieśli okrętowego. Tak samo więc w każdeగ sprawie
okręty buduగe Przeznaczenie, a wy గesteście, గeśli czymś, to świdrami albo siekierkami
w rękach Moగr. Zdaగe się, że luǳie powinni Przeznaczeniu składać ofiary i Przeznaczenie Los, Obraz świata
prosić o łaski, a tymczasem oni do was idą i wam cześć oddaగą hymnami i ofiarami. Albo
nawet i Przeznaczeniu gdyby oddawali cześć, nie postępowaliby słusznie. Bo myślę, że
nawet i same Moగry nie mogą nic zmienić ani odwrócić z tego, co na początku postanowiły
o każdym człowieku. Przecież Atropos nie zniosłaby, żeby ktoś w przeciwną stronę kręcił
wrzeciono i psuł robotę Kloto.

⁹Hefajstos (mit. gr.) — bóg ognia i kowalstwa, opiekun rzemiosł metalurgicznych; kulawy syn Zeusa i Hery,
mąż Aodyty. [przypis edytorski]

¹⁰Prometeusz (mit. gr.) — గeden z tytanów, dobroczyńca luǳkości. Ukradł bogom ogień, by darować go
luǳiom i za karę na rozkaz Zeusa został przykuty do skał Kaukazu, gǳie sęp wyగadał mu wciąż odrastaగącą
wątrobę. Wg niektórych mitów był także stworzycielem pierwszych luǳi i opiekował się nimi, ucząc wielu
przydatnych umieగętności. [przypis edytorski]

¹¹twój brat służył u Laomedonta — brat Zeusa, Poseగdon, wraz z Apollinem, za karę za spiskowanie przeciw
Zeusowi, budowali dla króla Troi Laomedona mury wokół miasta, ten గednak odmówił im przyrzeczoneగ zapłaty;
wg innych wersగi sami podగęli się tego zadania, by wypróbować uczciwość króla. [przypis edytorski]

¹²Admet (mit. gr.) — król Feraగ w Tesalii, uczestnik wyprawy Argonautów i polowania na ǳika kalidoń-
skiego; Apollo przez pewien czas służył u niego గako pasterz, skazany przez Zeusa za zabicie cyklopów. [przypis
edytorski]

¹³gotóweś — skrócenie od: gotów గesteś. [przypis edytorski]
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. : Ty గuż, Piesku, uważasz, że nawet Moగrom luǳie nie powinni czci odda-
wać? Ty, zdaగe się, masz dążności wywrotowe. A my, గeżeli గuż nie z innego powodu, to
zasługuగemy chyba na cześć dlatego, że uǳielamy wyroczni i przepowiadamy wszystko,
co Moగra zrząǳi.

: Zeusie, w ogóle na nic się nie przyda wieǳieć z góry to, co ma przyగść, గeżeli Los
nie ma żadnego sposobu, żeby się tego ustrzec. Chyba że ty powiesz tak: człowiek, który
się z góry dowieǳiał, że umrze od grotu z żelaza, mógłby uniknąć śmierci, zamknąwszy
się w mieszkaniu. Ale to się nie uda. Wyprowaǳi go kiedyś Moగra na polowanie i nastawi
go na grot z żelaza. I Adrastos¹⁴ ciśnie włócznię w ǳika, chybi go, a zabĳe syna Krezusa¹⁵,
గakby włócznię w chłopaka rzuciło silne ramię Moగry.

. A z Laగosem¹⁶ గak było? To గuż nawet i zabawne:

Na przekór bogom ty się nie waż syna mieć.
Bo గeśli spłoǳisz go, zabĳe cię twóగ syn¹⁷.

Mam wrażenie, że to była zbyteczna rada, skoro miało się tak stać w każdym razie.
Więc też po wyroczni on i spłoǳił syna, i syn go zabił rzeczywiście. Otóż గa nie wiǳę,
na గakieగ podstawie domagacie się wǳięczności za wyrocznie.

. Ja గuż nie mówię o tym, że zwykle daగecie wyrocznie mętne i wieloznaczne, i nie
mówicie గasno, czy ten, który przeగǳie rzekę Halys¹⁸, zburzy własne państwo, czy państwo
Cyrusa¹⁹. Wyrocznia dopuszcza i గedno rozumienie, i drugie.

: Wiesz, Piesku, Apollo miał pewien powód, żeby się gniewać na Krezusa, bo
Krezus go doświadczał, gotuగąc w గednym garnku baraninę i żółwia²⁰.

: Wypadało nie gniewać się w ogóle, będąc bogiem. Tylko mam wrażenie, że Bóg
గuż i to było Lidyగczykowi przeznaczone, to, że go wyrocznia w błąd wprowaǳi; గuż mu to
Przeznaczenie wyprzędło, że nie usłyszy గasno tego, co ma przyగść. Więc i wasze wyrocznie
są uǳiałem Przeznaczenia.

. : Zatem ty nam nie zostawiasz nic; గesteśmy bogami na próżno; nawet Opatrz-
ności గakieగś nie wnosimy do spraw ziemskich ani ofiar godni nie గesteśmy — zupełnie గak
świdry albo siekierki? Ja mam wrażenie, że twoగe lekceważenie dla mnie గest naturalne,
skoro, గak wiǳisz, trzymam piorun w ręku, a znoszę, żebyś tyle na nas wygadywał.

: Ciśnĳ go, Zeusie; గeżeli mi గest przeznaczone paść od pioruna, nie będę ciebie
o to uderzenie obwiniał, tylko Moగrę, Kloto, która mnie przez ciebie trafi. Przecież nie

¹⁴Adrastos — tu: Frygĳczyk, syn Gordiasa, wnuk Midasa. Za nieumyślne zabóగstwo brata został wygnany
przez oగca i schronił się na dworze króla Krezusa. Senna mara przepowieǳiała wcześnieగ Krezusowi, że గego syn
Atys zginie przebity włócznią, toteż Krezus nie wysyłał go na wyprawy woగenne i kazał usunąć broń z komnat.
Kiedy po przybyciu Adrastosa szykowano się do łowów na groźnego ǳika pustoszącego pola, Atys przekonał oగca
i wziął uǳiał w polowaniu. Adrastos, ciskaగąc włócznię w ǳika, chybił i zabił Atysa. Mimo że Krezus uwolnił go
od winy, po pogrzebie Atysa Adrastos popełnił samobóగstwo (zob. Herodot, ǲieje I –). [przypis edytorski]

¹⁵Krezus, gr. Kroisos (zm.  p.n.e.) — ostatni król Lidii, słynący z ogromnych bogactw. Podbił miasta
greckie w Azగi Mnieగszeగ, wszczął woగnę z królem Persగi Cyrusem II, został pokonany i wzięty do niewoli,
a గego państwo wcielone do imperium perskiego. [przypis edytorski]

¹⁶Lajos, gr. Laios (mit. gr.) — król Teb, mąż Jokasty, oగciec Edypa. Wyrocznia przepowieǳiała, że zginie
z ręki syna, dlatego rozkazał, żeby nowo naroǳone ǳiecko pozostawić na śmierć w górach. Mały Edyp został
uratowany przez pasterza i wychowywał się గako roǳony syn króla Koryntu. Kiedy గako dorosły dowieǳiał się
o wyroczni, porzucił Korynt, żeby przypadkiem nie popełnić oగcobóగstwa, lecz podczas wędrówki zabił w kłótni
nieznaగomego starca, który w rzeczywistości był గego oగcem. [przypis edytorski]

¹⁷Na przekór bogom ty się nie waż syna mieć… — Eurypides, Fenicjanki –. [przypis edytorski]
¹⁸Halys — ob. Kızılırmak, naగdłuższa rzeka w Turcగi; w VI w. p.n.e. stanowiła granicę pomięǳy Lidią

a państwem medyగskim, a następnie perskim; nie mówicie jasno, czy ten, który przejǳie rzekę Halys, zburzy
własne państwo, czy państwo Cyrusa: na pytanie króla Lidii Krezusa, czy powinien zaatakować perskie imperium
króla Cyrusa II, wyrocznia w Delfach odpowieǳiała, że గeśli przekroczy rzekę Halys, zniweczy wielkie państwo;
Krezus, przekonany, że oznacza to, iż zniszczy państwo perskie, wszczął woగnę, w któreగ został pokonany i wzięty
do niewoli, గego własne, wielkie państwo upadło i weszło w skład państwa perskiego. [przypis edytorski]

¹⁹Cyrus II Wielki, zw. Starszym (ok. – p.n.e.) — król Persగi z dynastii Achemenidów; wystąpił prze-
ciwko zwierzchnictwu Medów i pokonał ostatniego ich króla; podbił państwa Bliskiego Wschodu, tworząc
imperium obeగmuగące tereny od Azగi Mnieగszeగ do Azగi Centralneగ. [przypis edytorski]

²⁰Krezus go [Apollina] doświadczał, gotując w jednym garnku baraninę i żółwia — dla sprawǳenia wiarygod-
ności różnych greckich wyroczni król Krezus wysłał do nich posłów, by w teగ sameగ, ustaloneగ chwili spytali,
co robi Krezus w tym momencie. Tylko Apollo Delficki uǳielił przez swoగą wyrocznię poprawneగ odpowieǳi
na pytanie, które król uznał za niemożliwe do zwykłego odgadnięcia: Krezus gotował wówczas గednocześnie
mięso barana i żółwia w spiżowym kotle ze spiżową pokrywą. [przypis edytorski]
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mógłbym moగeగ rany przypisywać piorunowi samemu. A tylko o to గeszcze zapytam i cie-
bie, i Przeznaczenie. A ty mi w గego imieniu odpowieǳ. Bo przypomniała mi to twoగa
groźba. . Dlaczego to zostawiacie w spokoగu świętokradców i bandytów, i takich wiel- Bóg, Sprawiedliwość
kich zbrodniarzy, i gwałcicieli, i krzywoprzysięzców, a trafiacie piorunami nieraz w గakieś
drzewo albo w kamień, albo w maszt okrętu, który nic złego nie zrobił, a czasem w గakie-
goś przyzwoitego i pobożnego wędrowca? Dlaczego milczysz, Zeusie? Czy nawet i tego
nie mam prawa wieǳieć?

: Nie, Piesku. W ogóle głowę zawracasz i nie wiadomo, skąd mi to wszystko
znosisz.

: Więc గuż o to was nie będę pytał, ciebie i Przeznaczenia, czemu to Fokion²¹,
taki porządny człowiek, umarł w takim ubóstwie i w nęǳy, i Arystydes²² przed nim,
a Kallias²³ i Alkibiades²⁴, chłopaki rozpustne, mieli pienięǳy więceగ niż potrzeba, i Me-
idias²⁵, zbrodniarz, i Charops z Aగginy²⁶, obrzydliwiec ostatni, który matkę głodem za-
morzył. I na odwrót: Sokratesa²⁷ oddano Jedenastce²⁸, a Meletosa nie; i Sardanapal²⁹
był królem, choć był zniewieściały, a Goches, człowiek ǳielny, został przez niego wbity
na pal, bo mu się stosunki nie podobały. . Ja గuż nie chcę mówić szczegółowo o tym,
co się ǳisiaగ ǳieగe: zbrodniarze opływaగą we wszystko i chciwcy, a luǳie porządni mu-
szą choǳić i biegać, znosić ubóstwo i choroby, i tysiączne inne dolegliwości, które ich
gniotą.

: A ty nie wiesz, Piesku, గakie kary zbrodniarze po śmierci znoszą i గakim szczę-
ściem cieszą się tam luǳie porządni?

: Ty mi mówisz o Hadesie, o Tytiosach³⁰ i Tantalach³¹, a గa, గeżeli nawet istnieగe Zaświaty
coś takiego, będę to గasno wieǳiał, dopiero గak umrę. A tak, na razie, to wolałbym tę
odrobinę życia utaగ przeżyć w szczęściu, a po śmierci niech mi i గedenaście sępów wą-

²¹Fokion, zw. Dobrym (– p.n.e.) — ateński wóǳ i polityk, uczeń Platona, słynny z uczciwości przy-
wódca stronnictwa promacedońskiego, przeciwnik Demostenesa; skazany przez Ateńczyków za zdradę. [przypis
edytorski]

²²Arystydes, zw. Sprawiedliwym, gr. Aristeides (ok. –ok.  p.n.e.) — ateński polityk i wóǳ, uchoǳący
wśród Ateńczyków za wzór uczciwości; rywal Temistoklesa; uczestnik bitew pod Maratonem () i Salami-
ną (), dowoǳił odǳiałem ateńskim w bitwie pod Plateగami (); odegrał ważną rolę podczas tworze-
nia Ateńskiego Związku Morskiego; powierzono mu wyznaczenie stałych opłat od miast związkowych; zmarł
w ubóstwie. [przypis edytorski]

²³Kallias, syn Hipponika (V w. p.n.e.) — ateński arystokrata i polityk; słynął z ekstrawagancగi i rozrzutności,
ogromny maగątek swoగeగ roǳiny wydał na sofistów, pochlebców i kobiety; wspominany m.in. przez Plato-
na w Obronie Sokratesa oraz w komedii Arystofanesa Żaby, występuగe w dialogu Platona Protagoras. [przypis
edytorski]

²⁴Alkibiades (– p.n.e.) — wóǳ i polityk ateński, w młodości uczeń Sokratesa; odegrał kluczową rolę
w drugieగ połowie woగny peloponeskieగ; przystoగny, barǳo uzdolniony i ambitny, prowaǳił wystawny tryb
życia. [przypis edytorski]

²⁵Meidias (IV w. p.n.e.) — bogacz ateński, wróg i rywal mówcy Demostenesa o stanowisko chorega w cza-
sie Wielkich Dionizగów, publicznie spoliczkował przeciwnika na oczach zgromaǳoneగ w teatrze publiczności;
w  p.n.e. Demostenes napisał mowę sądową Przeciw Meidiasowi, któreగ గednak nie wygłosił, gdyż doszło do
polubownego rozwiązania z wielkim odszkodowaniem. [przypis edytorski]

²⁶Egina, gr. Aigina— grecka wyspa w Zatoce Sarońskieగ, ok.  km na płd. od Aten; również nazwa głównego
miasta na teగ wyspie. [przypis edytorski]

²⁷Sokrates (– p.n.e.) — filozof grecki, nauczyciel Platona. Stosował metodę żywego dialogu, dysputy
గako sposób dochoǳenia do prawdy. Oskarżony przez bliżeగ nieznanego poetę Meletosa, przy poparciu Anytosa
i Lykona, o niewyznawanie bogów uznawanych przez państwo oraz demoralizacగę młoǳieży, został skazany
przez ateński sąd ludowy na śmierć przez wypicie trucizny. Nie pozostawił żadnych pism, zaś గego poglądy są
znane z ǳieł autorów, którzy go znali: Platona, Ksenofonta i Arystofanesa. W kulturze utrwalił się wizerunek
Sokratesa stworzony przez Platona w గego dialogach. [przypis edytorski]

²⁸Jedenastka — గedenastu urzędników ateńskich zarząǳaగących więzieniem i naǳoruగących wykonanie wy-
roków śmierci. [przypis edytorski]

²⁹Sardanapal — legendarny ostatni król Asyrii, żyగący w przepychu zniewieściały i dekadencki władca, który
swymi ǳiałaniami doprowaǳił do upadku państwa. Sardanapal to naగprawdopodobnieగ zniekształcone Aszur-
banipal, imię, które nosił król Asyrii panuగący w latach – p.n.e., będący గednak władcą wykształconym,
skutecznym i silnym, odnoszącym zwycięstwa. [przypis edytorski]

³⁰Tytios, gr. Tityos (mit. gr.) — గeden z gigantów, zastrzelony z łuku przez Apolla i Artemidę, gdy napadł na
ich matkę, Leto; za karę w Tartarze leżał rozciągnięty na ziemi, a dwa sępy rozszarpywały mu wciąż odrastaగącą
wątrobę. [przypis edytorski]

³¹Tantal (mit. gr.) — król lidyగski, syn Zeusa; zabił swego syna i గego ciało podał bogom na uczcie, by
wypróbować ich wszechwieǳę, za karę stał w Tartarze zanurzony w woǳie, z owocami nad głową, nie mógł
గednak dosięgnąć గednego ani drugiego, zaspokoić pragnienia ani głodu, zaś nad గego głową chwiał się głaz,
grożąc zmiażdżeniem. [przypis edytorski]
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trobę szarpie, a nie: tutaగ cierpieć pragnienie, గak Tantal, a dopiero potem na Wyspach
Szczęśliwych³² pić z bohaterami, leżąc na Łąkach Elizeగskich.

. : Co mówisz? Ty nie wierzysz, że istnieగą గakieś kary i nagrody, i sąd, na
którym się bada życie każdego człowieka?

: Ja słyszę, że tam గakiś Minos, Kreteńczyk, sądy odbywa pod ziemią w takich
sprawach. A o nim powieǳ mi też. Mówią przecież, że to twóగ syn.

: A o cóż ty się గeszcze w związku z nim pytasz, Piesku?
: Kogo on przede wszystkim karze?
: Jasna rzecz, że zbrodniarzy, na przykład morderców i świętokradców.
: A kogo odsyła do bohaterów?
: Dobrych i pobożnych, i tych, którzy ǳielni byli za życia.
: A dlaczego, Zeusie?
: Dlatego, że గedni zasługuగą na karę, a druǳy na nagrodę.
: A గeżeliby ktoś nie z własneగ inicగatywy coś strasznego zrobił, czy i takiego

Minos zasąǳi na karę?
: Nic podobnego.
: Ani też, gdyby ktoś nie sam z siebie coś dobrego zrobił, to i temu zapewne

Minos nie przyzna nagrody?
: No nie.
: W takim razie, Zeusie, on nie powinien nikogo ani nagraǳać, ani karać. los, sąd, sprawiedliwość
: Jak to nikogo?
: Bo my, luǳie, niczego nie robimy sami z siebie, tylko słuchamy గakieగś nie-

uniknioneగ konieczności, గeżeli prawdą గest tamto, na cośmy się przedtem zgoǳili, że
Moగra గest winna wszystkiemu. I gdyby zabił ktoś, to ona popełnia zabóగstwo, i gdyby
świątynię zrabował, zrobi to tylko, co mu గest nakazane. Tak że గeśliby Minos chciał sąǳić
sprawiedliwie, to Moగrę powinien karać zamiast Syzyfa³³ i Moగrę zamiast Tantala. Bo co
oni złego zrobili? Przecież tylko słuchali rozkazów.

: Nie, niewart గesteś nawet, żeby ci odpowiadać na takie pytania. Zuchwały గesteś
i krętacz. Już sobie idę precz, a ciebie zostawiam.

: Ja się chciałem గeszcze i o to zapytać, gǳie właściwie Moగry mieszkaగą albo,
గak one daగą rady temu, żeby weగść w naగdrobnieగsze szczegóły tylu spraw. Przecież ich
గest tylko trzy. Mam wrażenie, że pęǳą życie pełne ciężkiego trudu i marny ich los: tyle
spraw mieć na głowie.

Zdaగe się, że i one też nie uroǳiły się pod szczęśliwą gwiazdą. Ja przynaగmnieగ, gdy-
by mi był dany wybór, nie zamieniłbym się z nimi za moగe życie. Wolałbym raczeగ być
do sameగ śmierci గeszcze biednieగszy, niż గestem, niż sieǳieć i prząść wrzeciono pełne
tylu spraw, i pilnować każdego szczegółu. Jeżeli ci, Zeusie, nie łatwo odpowiadać na
te pytania, to zadowolimy się i tymi odpowieǳiami, któreś dał. One wystarczaగą, żeby
oświetlić poగęcie Przeznaczenia i Opatrzności. A usłyszeć coś więceగ — zapewne nie było
mi przeznaczone.

Obగaśnienia
Piesek, który z Zeusem rozmawia, to nie గest zwierzę, pies, tylko filozof ze szkoły

Antystenesa, tak zwanych cyników³⁴, Lukian sam.
W ǳiesiąteగ księǳe Politei Platona czytamy o tym, గak to sobie dusza luǳka przed

uroǳeniem sama wybiera los nieuchronny i potem గuż cały bieg życia człowieka i wszyst-
kie గego czyny są nieuniknione, wynikaగą z koniecznością stalową గako skutki z danych
przyczyn, podobnie గak wszystkie inne zగawiska w świecie.

³²Wyspy Szczęśliwych a. Wyspy Szczęśliwe (mit. gr.) — wyspy na zachodnim krańcu ziemi, kraina wiecznego
spokoగu i pośmiertneగ szczęśliwości, gǳie w nagrodę za dobre życie przebywaగą po śmierci dusze sławnych
bohaterów i luǳi sprawiedliwych; nazywane też Polami Elizejskimi i niekiedy umieగscawiane w poǳiemneగ
krainie zmarłych. [przypis edytorski]

³³Syzyf, gr. Sisyphos (mit. gr.) — słynący ze sprytu założyciel i król Koryntu, który zdraǳił sekret Zeusa,
a następnie podstępnie uwięził posłanego po niego Tanatosa (Śmierć), za co został skazany na męki w Tartarze:
wtaczanie na górę kamienia, który zawsze stacza się na dół tuż przed osiągnięciem szczytu. [przypis edytorski]

³⁴cynik (gr. kynikos, od kyon, kynos: pies, psa) — zwolennik poglądów staroż. szkoły filozoficzneగ propa-
guగąceగ odrzucenie powszechnych norm i wartości, w tym dążenia do sławy i zamożności, w celu osiągnięcia
indywidualneగ cnoty. [przypis edytorski]
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Platon sąǳi, że człowiek mimo to zasługuగe na karę lub nagrodę, ponieważ sam sobie
wybrał taki, a nie inny los przed uroǳeniem. Bóg nie zmuszał go do wyboru takiego lub
innego. Jeśli wybrał źle, to winna గego własna glupota albo chciwość, albo rozwiązłość,
albo niepamięć o doświadczeniach z życia poprzedniego. Zatem człowiek గest winien,
chociaż za życia na ziemi ulega tylko losowi i nie może postępować inaczeగ, niż postępuగe.

Ten ustęp z Platona zastanowił widocznie Lukiana i dał początek naszemu dialogowi.
Autor pomĳa platoński, rzekomo zupełnie niezależny od wszelkich przymusów, wybór
własnego losu przed przyగściem na świat, bo to ma się ǳiać w krainie mitu, i bierze pod
uwagę tylko ten świat i życie doczesne na ziemi. Przyగmuగe wiarę w przeznaczenie, w nie-
uchronny determinizm całego biegu życia i ǳiałania luǳkiego, upostaciowany w trzech
Moగrach, i patrzy, co z tego założenia wynika.

Dla ǳisieగszego człowieka, który nie wierzy w Moగry, w ich nić i wrzeciono, sprawa
nie przestaగe być zaగmuగąca. Dlatego że dla గednych luǳi rolę starożytnych Moగr speł-
nia wszechwieǳa boska, odwieczna i nieomylna w żadnym drobiazgu, drugich postęp
nauk prowaǳi do uznania teగ zasady, że cokolwiek się ǳieగe w świecie zewnętrznym al-
bo w duszy człowieka, to wszystko zawsze wynika nieuchronnie z గakichś znanych lub
nieznanych przyczyn, z pewnych zగawisk poprzednich.

Następuగące trzy zdania wychoǳą dokładnie na గedno i to samo: . wszystko się kręci
za wrzecionem Moగr, . Bóg wszystko przewiǳiał od początku i pomylić się nie może
w żadnym drobiazgu i . każde zగawisko wynika z nieuchronną koniecznością z pewnych
przyczyn, których przyczyny dalsze, znane lub nieznane, tkwią gǳieś w minioneగ rze-
czywistości. Jedna i ta sama słuszna myśl గest w pierwszym zdaniu wyrażona w formie
mitologiczneగ, w drugim w postaci religĳneగ, a w trzecim w szacie świeckieగ. Pogląd,
który uważa trzecie zdanie za prawǳiwe, nazywa się determinizmem powszechnym.

, . Ten pogląd wypowiadali starożytni nie tylko w baగce o Moగrach i wrzecionie,
którym one przędą, ale również w postaci Fortuny, czyli Losu, oraz Doli. To były po-
stacie kobiece. Ich stosunek do Moగr nie był uగęty గasno. A że nieగasność albo widoczna
sprzeczność w podaniach uświęconych musi zostać nadal czcigodna, dlatego Zeus robi
ze stosunku Moగr do Losu i Przeznaczenia „taగemnicę wiary” i oświadcza pytaగącemu
filozofowi, że nie goǳi mu się wieǳieć wszystkiego.

. Samochwalstwo Zeusa గest przytoczone z Iliady, z księgi VIII, . Filozofowi Zeus
wydaగe się గak mała rybka na wędce Moగry dlatego, że గuż wysnuł z determinizmu po-
wszechnego, który Zeus uznaగe również, wniosek dotyczący bogów.

Ich ǳiałanie, గeśli bogowie istnieగą, musi również być nieuchronnie zależne od tego,
co się ǳiało dawnieగ, oraz od ich natury i nie może w przyszłości wypadać tak lub ina-
czeగ, zależnie od pragnień luǳkich, a nawet od ich własnych kaprysów, gdyby one były
nieprzewiǳiane z góry.

. Ten wniosek wypowiada filozof dopiero teraz — skoro go Zeus sam wysnuć nie
umiał. A nie umiał dlatego, że człowiek naiwnie wierzący nie zwykł rozumować w ǳie-
ǳinie swoగeగ wiary, i bez przykrości, i bez niepokoగu znosi sprzeczności w nieగ zawarte
lub z nieగ wynikaగące. Zeus ma tutaగ aż do końca postawę stróża czcigodneగ tradycగi, któ-
ry sam nie rozumuగe, a gorszy się i gniewa, గeżeli rozumuగe ktoś, kto powinien wierzyć,
a nie pytać i myśleć.

. Oburzenie Zeusa, który tylko szuka źródła gorszących go wniosków filozofa, a na-
wet nie próbuగe spoగrzeć, czy one są słuszne, czy niesłuszne — pozwala się domyślać,
że Pan Olimpu czuగe się zagrożony w swoich interesach. Według panuగących wierzeń,
bogowie żywili się zapachem spalonych ofiar. Kapłani zగadali części barǳieగ uchwytne.

. W tym rozǳiale nie choǳi o to, czy bogowie są od luǳi „lepsi” dlatego, że maగą
lepsze serca, tylko choǳi o to, czy ich moc గest większa, czy są potężnieగsi, mnieగ zależni
od losów, od konieczności i czy są przez to szczęśliwsi.

. Filozof udaగe, że pomĳa ǳieగe Kronosa, którego roǳony syn, Zeus, miał skastro-
wać i zamknąć na wieczne więzienie w Tartarze. Autor zwraca uwagę na to, że postępo-
wanie, które musiałoby być kompromituగące dla zwykłego człowieka, nie kompromituగe
istot naగwyższych w oczach luǳi wierzących. To samo powtarza się i na niższych szcze-
blach hierarchii czci luǳkieగ. Zdolność na przykład do zabĳania luǳi i zadawania im
gwałtu szpeci tylko zwykłego człowieka. Władcy muszą się tymi zdolnościami oǳna-
czać, గeżeli maగą buǳić szacunek i posłuch.
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Brat Zeusa, Poseగdon, miał wraz z Apollinem służyć u Laomedonta, króla Troi. Obaగ
bogowie budowali mury tego miasta, oczekuగąc umówioneగ zapłaty. Laomedon గednak po
skończeniu roboty odmówił im zapłaty. Zemścili się i Poseగdon zesłał na miasto smoka,
który luǳi zగadał, a Apollo zarazę. Apollo też dłuższy czas pasał bydło u Admeta, króla
Tesalii, a tak był do swego pana przywiązany, że wyrobił mu w Hadesie nieśmiertelność
pod warunkiem, że ktoś zechce umrzeć za niego. Podగęła się tego żona Admeta, Alkestis.

Bogowie Olimpu mieli rzeczywiście wszystkie wady i zalety, i słabostki luǳkie, co im
గakoś zgoła czci nie uగmowało. Przy końcu rozǳiału autor miesza bogów i posągi bogów
— tak samo, గak to stale robi lud nieoświecony z przekonania, a w supozycగi robi to każdy,
kto wiǳi Marka Aurelego³⁵ na Kapitolu w Rzymie albo swego znaగomego na fotografii.

. Filozof nie zrobił nic więceగ, tylko opisał, streścił wierzenia powszechnie znane, nie
przekręcaగąc ich wcale. Jednakże sprzeczności czcią otoczonych nie goǳi się opisywać, bo
to znaczy: buǳić kogoś, psuć mu marzenie senne. Wolno గe tylko powtarzać z czcią —
szczerą lub udaną.

. Rzecz గasna, że rola bogów schoǳi do zera wobec determinizmu powszechnego.
Zeus przeczuwa to i dlatego się gniewa.

. Rola narzęǳi w rękach losu także nie potrafi uzasadnić czci oddawaneగ bogom ani
próśb, które do nich luǳie zanoszą.

Z tym wszystkim filozof nie ma tak zupełnie racగi, గak mu się wydaగe. Zapomina
o tym, że my nie znamy biegu przyszłości i nie wiemy dobrze, co గutro być musi, a co
గutro być nie może. Dlatego możemy śmiało i z sensem pragnąć, starać się, dążyć, aby
గutro było takie, గak tego pragniemy. Można przecież brać parasol ze sobą na wszelki
wypadek, chociaż się wie, że deszcz albo spadnie nieuchronnie, albo nie spadnie, bo nie
bęǳie mógł spaść, i parasol okaże się niepotrzebny. Czy deszcz spadnie, czy nie spadnie,
tego nie wiemy, ale to wiemy na pewno, że kto ma dobry parasol, ten nie przemoknie.
Więc bierzmy go.

Determinizm nie prowaǳi wcale do biernego oczekiwania nieuchronneగ przyszłości.
Właśnie dlatego, że ta przyszłość గest nieznana. Dopiero dla istoty wszystkowieǳąceగ,
a więc i nieomylneగ, byłoby zamknięte pole dla wszelkich pragnień i wszelkich usiłowań,
i starań. Dla luǳi ono గest otwarte. Żywe pragnienia znaగduగą swóగ wyraz గako modlitwy
do bogów, w których się człowiek z góry zdaగe na ich wolę, to znaczy: na to, co być
musi i nie może być inaczeగ. Przecież ta wola bogów to także tylko symbol koniecznego
i niezależnego od niemądrych pragnień luǳkich biegu wszechrzeczy. Człowiek naiwny
myśli, że bieg wypadków zależy od kaprysów bóstw, na które on potrafi wpływać chy-
trze ofiarami i modlitwami, zależnie od własnych kaprysów. Więc modli się i nastaగe
na bogów uparcie, a gniewa się i rozpacza nad ich niełaską, kiedy mu się modlitwy nie
spełniaగą. Człowiek myślący może się też modlić, oparty o skromne uznanie własneగ nie-
wieǳy, a pragnący tego, żeby na zegarze rzeczywistości wybiła గednak pożądana goǳina
i może wieǳieć równocześnie, że tylko ta wybĳe, która bęǳie musiała wybić. Jeżeli mu
się modlitwa nie spełni, nie gniewa się — wie teraz, że prosił o rzeczy niemożliwe.

. Opowiadanie o Adrastosie wzięte గest z Herodota I, .
. Dwuwierszowa wyrocznia, dana Laగosowi, pochoǳi z Fenicjanek Eurypidesa, –

.
. Herodot podaగe, że Kroisos, zwany u nas pospolicie Krezusem, król Lidii, miał

przed swą woగną przeciw Persగi wyprawić do kilku greckich wyroczni posłów, żeby się
przekonać, czy wyrocznie mówią prawdę. W tym celu w umówionym terminie wszy-
scy posłowie równocześnie mieli zadać wszystkim wyroczniom గedno i to samo pytanie:
„Co robi Krezus w teగ chwili?”. Apollo delficki zgadł, że król gotuగe baraninę i żółwia
w గednym kotle mieǳianym pod nakrywką z mieǳi. Późnieగ, na zapytanie, గak się powie-
ǳie wyprawa Krezusa na Persగę, Apollo odpowieǳiał: „Krezus, gdy Halys przekroczy,
ogromne państwo rozwali”. Krezus był przekonany, że rozwali państwo perskie. Prze-
kroczył więc w dobreగ naǳiei graniczną rzeczkę Halys, przegrał i rozwalił państwo wła-
sne. Takie spełnienie się dwuznaczneగ wyroczni podniosło zaufanie do prawdomówności

³⁵Marek Aureliusz (–) — cesarz rzymski (od ), filozof, zwolennik stoicyzmu; kto wiǳi Marka Aure-
lego na Kapitolu w Rzymie: mowa antycznym posągu, konnym pomniku z brązu przedstawiaగącym tego cesarza.
[przypis edytorski]
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Apollina u గednych, a zwróciło uwagę na spryt kapłanów, którzy odpowiedź układali,
u drugich.

. Determinizm daగe uspokoగenie wewnętrzne na myśl o zemście bogów, usuwa
strach przed nimi.

. Jak często pioruny bĳą, trafiaగą bez żadnego sensu moralnego, o tym mówił గuż
Arystofanes³⁶ w Chmurach ( i następne). Fokion to wóǳ attycki, uroǳony w r. 
przed Chr., uczeń Platona i Ksenofonta³⁷, odniósł szereg zwycięstw, nawet przeciwko
Filipowi Macedońskiemu³⁸. Za czasów Aleksandra Macedońskiego³⁹ okazał się nieprze-
kupny. W roku  przed Chr. miał wypić truciznę, a w  postawiono mu pomnik.
Arystydes, syn Lizymacha, to znany wóǳ ateński, zwycięski pod Maratonem⁴⁰ w 
przed Chr., wygnany z Aten w  i po dwóch latach odwołany z wygnania; późnieగ
został admirałem floty i naczelnym woǳem. Zorganizował składki państw związkowych
na obronę przeciw Persom i nic na tym nie zarobił. Umarł w  przed Chr. Jego bez-
interesowność była tak zdumiewaగąca dla współczesnych, że dostał przydomek „Sprawie-
dliwego”. Jedyny, గak daleko pamięć luǳka sięgała — గeszcze w czasach rzymskich.

Kallias, syn Hipponika, pasierb Peryklesa⁴¹ i szwagier Alkibiadesa, wóǳ ateński, zna-
ny ze swego bogactwa i rozrzutności, umarł w nęǳy. Alkibiades, pupil Peryklesa i zrazu
uczeń Sokratesa, naczelny wóǳ ateński przeciw Sparcie i Sycylii, poszedł na służbę do
Spartan i przyగaźnił się z Persami, potem znowu służył Atenom i po burzliwym życiu zo-
stał zamordowany we Frygii. Osławiony był z powodu procesu o poobtrącanie posągów
Hermesa podczas nocnego spaceru w wesołym towarzystwie⁴². Skazano go za to zaocznie
na śmierć i odwołano z dowóǳtwa na Sycylii. Nic sobie z tego nie robił i przeszedł do
Spartan. Ateny rehabilitowały go w . Na trzy lata przed śmiercią.

Meidias గakiś obraził był Demostenesa గako przodownika chóru i zapłacił mu  min
srebrem, aby się uwolnić od procesu. Ale nie wiadomo, czy o tego choǳi.

Charops z Eginy గest nieznany poza tym, ale mnieగsza o to.
Jedenastka to była w Atenach komisగa z గedenastu członków, czuwaగąca nad więzie-

niem i nad wykonaniem wyroków śmierci.
Sardanapal to asyryగski król Aszurbanipal; nie prowaǳił woగen, a interesował się li-

teraturą i zostawił bibliotekę, któreగ szczątki zachowały się do ǳiś. Grecy znali go tylko
z rozpusty i z okrucieństwa.

O Gochesie nic poza tym nie wiadomo.
. Tytios to గeden z mitycznych buntowników, synów Ziemi, któremu w Tartarze

wątroba wciąż odrastała, chociaż గą sępy szarpały.
, . Tantalos, syn Zeusa i częsty gość bogów na Olimpie, kradł, bywało, podczas

swoich wizyt w niebie nektar i ambrozగę, a w końcu, chcąc doświadczyć wszechwieǳy

³⁶Arystofanes, gr. Aristophanes (ok. –ok.  p.n.e.) — grecki komediopisarz, naగwybitnieగszy z twórców
komedii staroattyckieగ. [przypis edytorski]

³⁷Ksenofont z Aten, gr. Ksenofon (ok. –ok.  p.n.e.) — grecki pisarz i historyk, żołnierz naగemny, uczeń
Sokratesa. [przypis edytorski]

³⁸Filip II Macedoński, gr. Philippos (– p.n.e.) — król Macedonii, reformator armii, twórca imperium
macedońskiego; w bitwie pod Cheroneą () pokonał sprzymierzone armie Ateńczyków i Tebańczyków, w 
utworzył Związek Koryncki, zrzeszaగący większość państw Grecగi kontynentalneగ; przygotowywał wielką, ogól-
nogrecką wyprawę przeciwko Persగi, którą podగął గego syn, Aleksander III Macedoński, zw. Wielkim. [przypis
edytorski]

³⁹Aleksander IIIMacedoński, gr. Aleksandros (– p.n.e) — król Macedonii, uczeń Arystotelesa, zwycięzca
w woగnie z Persగą; గego podboగe zainicగowały epokę hellenistyczną. [przypis edytorski]

⁴⁰bitwa pod Maratonem ( p.n.e.) — naగważnieగsza bitwa pierwszeగ inwazగi perskieగ na Grecగę; woగska
ateńskie pod dowóǳtwem Miltiadesa pokonały w nieగ armię perską, która wylądowała w Attyce,  km od
Aten. [przypis edytorski]

⁴¹Perykles, gr. Perikles (ok. – p.n.e.) — polityk i mówca ateński w okresie polityczneగ hegemonii
Aten, ich rozkwitu gospodarczego i kulturalnego. [przypis edytorski]

⁴²procesu o poobtrącanie posągów Hermesa podczas nocnego spaceru… — choǳi o tzw. hermy, słupy stawiane
w staroż. Grecగi przy drogach, skrzyżowaniach i bramach, zwieńczone głową lub popiersiem boga Hermesa,
opiekuna podróżnych. Na hermie umieszczano także wyobrażenie fallusa (męskiego członka). Podczas woగny
peloponeskieగ, tuż przed wyruszeniem dowoǳoneగ przez Alkibiadesa i Nikiasza ateńskieగ ekspedycగi woగenneగ
na Sycylię, nieznani sprawcy poobtłukiwali nocą niemal wszystkie hermy w Atenach. O współuǳiał w święto-
kraǳtwie posąǳano Alkibiadesa, znanego w młodości z hulaszczego trybu życia. Z obawy, że woగsko uǳieli
mu poparcia, oskarżono go zaocznie, dopiero po wyruszeniu wyprawy, po czym wysłano specగalny okręt, żeby
sprowaǳić go z Sycylii do Aten. Podczas postoగu Alkibiades zbiegł ze statku i udał się do wrogieగ Sparty.
Skazano go zaocznie. [przypis edytorski]
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bogów, podał im raz do stołu pieczeń z własnego syna, Pelopsa. Teగ tylko smutna i przez
to roztargniona Demeter skosztowała, a inni bogowie గeగ nie tykali — oburzeni. Robił
też plotki, wynosząc taగemnice Olimpu pomięǳy luǳi na ziemię. Za to został skazany na
męki ustawicznego pragnienia i głodu w Tartarze. Stoi po pas w woǳie, a napić się nie
może, bo woda opada, గak tylko గeగ chce nabrać, i ma wciąż przed oczyma gałąź ponętnych
owoców, która się odchyla od razu, గak tylko rękę do nieగ wyciągnie. W dodatku wisi nad
nim skała, która mu wciąż grozi upadkiem i zmiażdżeniem.

Kiedy filozof teraz sąǳi, że determinizm pociąga za sobą konsekwentnie zniesienie
wszelkieగ kary i nagrody — nie ma słuszności. I nie ma słuszności, kiedy mu się zdaగe,
że człowiek nigdy nic nie robi sam z siebie, dlatego że wszystko robi z గakieగś przyczyny.
Przecież i kawałek drzewa podpływa w woǳie do góry sam z siebie, chociaż są przyczyny,
które go podnoszą. I chmury się tworzą same, chociaż muszą się tworzyć w pewnych
warunkach. Krótko mówiąc, ǳiałanie konieczne nie przestaగe być pewnym ǳiałaniem.

I scyzoryk, który się stępił z konieczności, odpowiadać winien za to na osełce i but,
który się zdarł z konieczności i przestał być dobry, musi za to odpowiadać pod szydłem
i młotkiem u szewca, గeżeli się గeszcze da poprawić. Krótko mówiąc: zepsucie, chociaż wy-
wołane przyczynami nieuchronnymi, nie usuwa odpowieǳialności, nie znosi kary i na-
grody. Wprost przeciwnie. Kara, poగęta గako środek poprawczy, odstraszaగący i uniesz-
kodliwiaగący, ma sens dopiero na gruncie determinizmu. Traci go tylko kara poగęta గako
wyraz złości, gniewu, zemsty, odpłaty, zadośćuczynienia.

Kary w Hadesie więc tracą sens, ale kary i nagrody za życia, గako środki wychowawcze
i porządkowe, zachowuగą go w całeగ pełni.

Rozważania Lukiana nie straciły sweగ aktualności dla nikogo, kto się interesuగe sensem
odpowieǳialności człowieka, wolnością woli i sprawą przeznaczenia. Aż ǳiwne, że są
takie dawne. Choć ich pierwowzór: ǳiesiąta księga Politei, గest గeszcze o pół tysiąca lat
starszy.
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Przekaż darowiznę na konto: szczegóły na stronie Fundacగi.

 Zeus ma trudności w dyskusji 

https://wolnelektury.pl/info/zasady-wykorzystania/
https://artlibre.org/licence/lal/pl/
https://wolnelektury.pl/info/zasady-wykorzystania/
http://wolnelektury.pl/katalog/lektura/lukian-zeus-ma-trudnosci-w-dyskusji/
http://wolnelektury.pl/katalog/lektura/lukian-zeus-ma-trudnosci-w-dyskusji/
https://wolnelektury.pl/pomagam/
https://fundacja.wolnelektury.pl/pomoz-nam/darowizna/

